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UNIVERZITET CRNE GORE 


CENTAR ZA STUDIJE I KONTROLU KV ALITETA 


Odbor za monitoring magistarskih studija 


(oblasl dru~tveno-humanislitkih nauka) 


Po~tovani ~Janovi Odbora, 

Komisija za postdiplomske studije Filoloskog fakulteta, u sastavu: doc. dr [gor [vanovic, ~lan, 

doc. dr S~a Simovic, Nanica, i prof. dr Sonja Nenezic, predsjednica, dala je saglasnost na 

prijavu teme magistarskog rada pod nazivom: 

Rodna sJereotipizacija na fraze%Jkom korpusu ruskih. eng/eskih i srpsko-hrvatsldh rjecnika 

kandidatkinje Dragane Pantovic, br. indeksa 2115, SP Ruski jezik i knjizevnost. 


Slijedeci dalju proceduru, prijavu dostavljamo Odboru za monitoring magistarskih studija da 


o njoj d!l mi~ljenje. 

nrnlllR1lP za postdiplomske studije 
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-- Univerzitet erne Gore 
Centar za studije I kontrolu kvalltata 
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FILOLOSKI FAKULTET 

KOMISIJA ZA POSLIJEDIPLOMSKE STUDIJE 


-PREDSJEDNIKU KOMISIJE ­

U skladu sa nadleznostima definisanim clanom 13 Pravilnika 0 organizaciji i radu sistema za 

osiguranje i unapredenje kvaliteta na Univerzitetu erne Gore, a u vezi sa prijavom teme 

magistarskog rada pod nazivom HRODNA STEREOTIPIZACIJA NA FRAZEOLOSKOM KORPUSU RUSKIH, 

ENGLESKIH I SRPSKO-HRVATSKIH RJECNIKA" kandidatkinje Oragane Pantovlc, Odbor za monitoring 

magistarskih studija, na sjednici odrzanoj dana 26.11.2018. godine, daje sljedece 

MISUENJE 

Prijava teme magistarskog rada pod nazivom "Rodna stereotipizacija na frazeoloskom korpusu 

ruskih, engleskih i srpsko-hrvatskih rjecnika" kandidatkinje Dragane Pantovic, ima eksplicitno 

iskazane sve elemente propisane clanom 23 Pravila studiranja na poslijediplomskim studijama. 

Odbor predlaze sprovoaenje dalje procedure, uz obavezu Komisije za poslijediplomske studije da 

prati dalji tok izrade magistarskog rada i uskladenost sa predlozenom prijavom. 

http:www.gas.ac.me
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Podgorica, 26.11.2018. godine OOBOR ZA MONITORING MAGISTARSKIH STUOIJA: 

Brej: 01/3 - ?>9."{~ 

Prof. dr Sanja Pekovic 

Prof. dr Natasa Raicevic 

Prof. dr Mileta JanjJ);iC/ , ' I. 
J " n--().~

l 

. I 

Doc. dr Dijana Vuckovic 



UN1VERZITET eRNE GORE 
FILOLOSKI FAKULTET NIKSIC 
V ijecu Filoioskog [akultela 

Prijava teme magistarskog rada 

Na osnovu clana 22, s1. 2 i 4, i clana 23. Pravila sludiranja na postdiplomskim studijama 

podnosirn prijavu terne magistarskog rada iz predrneta SJovenska [razeologija. 

Temu za izradu magistarskog rada predlaiem u dogovoru sa predmctnim nastavnikom prof dr 

Anom Pejanovic. 

Prijava sadrzi: biografiju, naziv i kratku razradu teme, strukturu rada i obrazlorenje, na koje je 

saglasnost dao, svojim potpisom, nastavnik na odabranom predmetu. 

Kao mentora za izradu magistarskog rada predlaiem prof dr Anu Pe;anovic, ciju pisanu 

sagJasnost priJaZem uz prijavu. 

U NikSicu, 10. oktobra 2018. 	 Ime i prezime studenta, broj indeksa: 

Dragana Pantovic, 21l 5 

Studijski program 

Ruskijezik: nauka 0 jeziku 



l.BIOGRAFIJA KANDIDAT A 

Licni podaci 

Irne i prezime: Dragana Pamovic 

Datwn i mjestO rodenja: 18.04.1993. Niksic 

Adresa: Rastovac bb, Niksic 

Broi telefona: +382 67 309 683 

E-mail: dragananh(a:gmail.com 

Website: https:llucg-me.acadcmia.edu/DraganaPantovi%C4%87 

Obrazovanje 

2007-20! 1. Gimnazija "Stojan Cerovic" Nik~ic 

2011-2014. Institut za strane jezike, Univerzitet Cme Gore, BA, prevodilacke studije, smjer: 
engleski i ruski jezik 

2014-2015. Institut za strane jezike, Univerzitet Crne Gore, Spec.sci, prevodilacke studije. 
smjer: engleski i ruski jezik 

2015- Fi)o)oski fakultet, Univerzitet erne Gore, MA, Ruski jezik: nauka 0 jeziku 

Strucno usavrSavanje 

septembar - jun 2014. 

Kurs poljskogjezika u organizacUi Ambasade Republike Poljske u Cmoj Goo 


avgust 2015. 

Studijski jednomjesecni boravak u Siedlcama i Var~avi, Republika PoJjska 


28.09 - 1.10.2015. 
Medunarodna naucno-prakticna konferencija "TeopUR U npaKmUKa npenoaa6aHWl R3blK06 u 

KYllbmyp: mpaoul1uu, HO(J~UU, nepcneKmu8bl" U organizaciji Ruskog Drtavnog Humanitarnog 
Univerziteta CRGGU) i Centra ruskogjezika i ku1ture "Vozrozdenje", Budva, Cma Gora 

12.10 - 16.10.2015. 
Medunarodna konferencija na temu: «CoxpaHeHue, nOOOepJICKa u npoo6u:JICeHUe PYCCKOU 
KYJlbmypw U R3WKa ]a py6eJICOM», Minsk, Bjelorusija 

https:llucg-me.acadcmia.edu/DraganaPantovi%C4%87
http:dragananh(a:gmail.com


27.09 - 2.10.2017. 
Medwtarodna naucno-prakticna konferencija "TeopWl u npaKmuKa npenOOa6altWl Jl3t>lKO(J U 

KyJlbmyp: mpaiJu14uu. H06al/UU. nepcneKmU8Ql" u organizaciji Ruskog DrZavnog Humanitarnog 
Univerziteta (RGGU) i Centra ruskogjezika i kulture "Vozrozdenje", Podgorica, Cms Gora 

24.09 - 2.10.2018. 
Medunarodna naucno-prakticna konferencija "TeopuR u npaKmuKa npenoiJa6aHWl Jl3blKOB U 

Kyflbmyp: mpaouijuu, flOealluu. nepCrleKmU8bl" U organizaciji Ruskog Drtavnog Humanitarnog 
Univerziteta (RGGU) i Centra ruskogjezika i kulture "Vozrozdenje", Podgorica, Cma Gora 

jul2018. 

Studijski boravak u Sankt Peterburgu, Ruski drzavni pedagoski univerzitet CRGPU) "Aleksandar 

I. Hercen" 

Objavljeoi tland u zbornicima 

1. 	 )1,. DaHTOBHq. JIJb4K u ceHiJep: Mecmo J/CeHU/UHbl. - C60PHHI< MaTepHMoB 
Me)K,.!lyHapo,llHOH Ha~Ho-npaKTHl:IecKoi1 KOH~epeHUID{ (COXpaHeHHe, nOllJl.ep)f(l<a ~ 
npo.uBH)I(eHHe PYCCI<oi% KynhTYPb[ 11 g3hIKa 3a py6e)l(OM» no,ll. o6meH peAaKllHeit npoel>. 
A n. J1060,u,aHosa (MHHCK, 12-16 OKTH6pH 2015 ro.ua). MOCKBs., 2015. s. 261 - 272. 
ISBN 241 0-440X 

2. 	 }:\. naHToBHLf. Mecmo :>ICeHUjUHbl a Jl3blKe. - C60PHHK MaTepHaJlOB Me~HapO,l{Holt 

HaY'IHo-npaKTWlecKott KOHcpepeHIvm «TeopHH H npaICTHKa nperIO.IlasaHHSl H3hIKOB H 

Ky1lhTYp: Tpa.nHUHH, HoaaqHH, nepcneKTHBbI» no.u pe,l{aKll.Heli: npoep. E. 51. rpHfopbeaott 

(r. BY,l{sa, 28 ceHT5J6pR - I OKTjl6pSI 2015 ro.ua). MocKsa, 2016. s. 266 - 272. ISBN 978­

5-8429-1309-1 

3. 	 11.. I1aHTOBHQ. KOHlIenmYaJlbHblU cmamyc JleKCeMbl «,wamb» 6 PYCCKOU, allc,/IUUCKOU u 

QepH020pCKOii rjJpmeOfl02UU. - C60PHHK MaTePHaJIOB MeJKJlyHap0,llHOA HayqHO­
npaKTHLfecKoit KOH¢epeHQHI1 «TeopHSI H npaKTHKa npeno.uasaHIHI Jl3bIKOB H Kynbryp: 

Tpa,l{HUHH, HO8amm, nepCneKTH8W) (r. DO.uropHua, 27 ceRTH6pH - 2 OKT${6p>1 2017 

ro.ua). (u stampi) 

4. 	 ,n. TIaHTOBH'-I. flpWH{Un iJuano2a Kyllbmyp Ha ypoKax PYCCK020 Jl3blKQ KQK ullocmpaHHozo 

(POCCUJi - l.JepHozopWl). - C60pHHK M8-rePHaJlOB Me)l(,llyHapo,ll..Hoit Ha~o­

npaKTHqeCKOH KOH$epeHI.\HH «TeopHlI H npaKTHI<a npeno,ll.aBaHlUI H3hIKOB 11 KynbTyp: 
Tpa.Il11UHH, HoaauHH, nepcneKTHBbI» Cr. Ilo,lJ.ropHua, 24 ceHT1l6p~ - 2 oKu6pK 2018 
rO,ll.a). (prihvacen za recenziranje) 



Radno iskustvo 

januar 2014 - oktobar 201S. Strucno osposobljavanje 
Prevodilac u "Kulturno-ekonomskom centru 
Azerbejdtana-Crne Gore" 

oktobar 2015· Honorami predavac u Moskovskom kulturnom 
centro u Podgorici, Crna Gora 

2015 - 2016. Lek[Orka 
Prvi studentski internet portal "Tragom" 

septembar - maj 2016. Honorarni predava6 u Ruskoj ~koli "AJIbJe napyca" 
u Podgorici, Cma Gora 

oktobar 20] 5 - Prevodilac - sekretar u Diplomatskoj misiji 
Republike Azerbejdian u Podgorici 

Ostalo 

Stipendista op!tine Niksic za studijske 201112012,2012/2013,201312014 i 201412015; 

Stipendista Ministarstva prosvjete Crne Gore za studijske 201112012, 201212013, 2013/2014 i 
201412015~ 

Stipendista Ministarstva prosvjete Crne Gore za sufinansiranje ~kolarine za studijsku 2015/2016; 


2015, Prevod knjige, facaHoB 3. r. HapKOmU'leCKaJl npecmymwcmb U 6oPb6a C Heu 6 


&JponeiiCKOM COI03e: nOJlumww U 3aKUHOOameJlbCmeo. YQe6HOe noco6He.- EaKY: A3epHewp, 

2006. - 152 c. (E. G. Hasanov _Narlw-lcTiminal i borba prO/iv njega u Evropskoj uniji: polilika I 

zakonodavstvo. Udzbenik. Baku, Azeme§r, 2006) 


Objavljen literami rad "Miasto mlodosci" (Grad mladosti), Glos Polonii, Numer specjaJny, 

Stowarzyszenia Polakow w Czamogorzc (Udruienje Poljaka u Cmoj Gori), NR 16/2017 

Clanica Foruma mladih pisaca Kulturno-informativnog centra "Budo Tomovic", Podgorica 

Pored ruskog j engleskog govori italijanski jezik. sluzi se poljskim. 

Nau~ne preokupacije: kontrastivna rodna frazeologija i lingvokulturologija 



2. TEMA 


"Rodns stereotipizacija na frazeoloskom korpusu ruskin, engleskih i srpsko-hrvatskih rjeenika" 

U ovom radu bavicemo se rodno obiljeienim frazeoio§kim jedinicima na materijalu dva 

slovenska i jednog jezika. Prvenstveno putem kontrastivne anaJize poku~ati 

da damo dopnnos tumacenju rodne stereotipizacije pnsutne u frazeoloskom fondu triju 

predmetnih jezika. 

Karla govorimo konkretno 0 rodnoj stereotipizaciji uvidamo da se, na osnow 

generalizovanih 0 tipicnim karakteristikama mu~karaca iii Zena, isti(;u dva dominantna 

koncepta.: koncepti muskosti i zenskosti. Rodnim stereotipom smatramo stereotip koji precizira 

unaprijed definisan nacin pona!anja, ulogu, fizicke karakteristike i emocionalne 

predispozicije u okvirima pripadnosti muskom i rodu. Oslanjajuci se 118 jednojezicnu i 

vl~ejezicnu frazeolo~ku gradu ruskih, engleskih i srpsko-luvatskih rjeenika koja je u upotrebi u 

novonastalim ddavama, uz ekscerpciju frazeolo~kih jedinica, nosioea ekstratingvistiCkih znanja 

u kojima su registrovani obicaji, navike. vjerovanja naroda, biti da na nivou 

magistarskog rada doprinesemo prou~avanju sJicnosti i razlika kada su u pitanju stereotipi 

prisutni u narodima koji su nosioci frazeoloskog fonda ovih jezika. Takode Cerno se dotaci i 

~C::llt:.l:.t:: formiranja rodnm stereotipa koji predstavljaju pojednostavljene sHke ukorijenjene u 

covjekovoj svijesti 0 muskom iii feDskom rodu (Lippman, 1922), a koje se des.ava ns razlicitim 

nivoima i pod uticajem je razHcitih faktora i age nasa, kao 5to su socio-ekonomski uslovi u 

odredenoj zajednici i nivo kuituroloskog razvoja drustva. 

Analiza frazeoioskog materijaJa ruskih, engleskih i srpsko-hrvatskih rjeenika omogu6i6e 

nam cia prikaicmo koji se stereotipi najcdce pojavljuju, te kako se u anaHziranim jezicima 

konceptualizira kategorija roda. 



3. STRUKTURA RADA 

Ternu kojom cerna se u radu baviti obradicerno uvod, tn poglavlja. zakUuOak, 


obradenih frazeolo§kih jedi nica, te spisak koriscene literature. 


Uvodni dio bite posveeen prikazu Bngvokulturoloskih rodnih 

pri cernu cerno napraviti poseban osvrt na istraZivanja istaknutih anglista i 

lingvista u reglonu u ovoj oblasti. U ce biti 0 tenninolo~kirn kategorijama 

stereotipa i frazeoloske jedinice 

U drugom dijelu Cerno se baviti kontrastivnorn analizom frazeoloskog fonda, os1anjaju6i 

se na frazeolOOku gradu jednojezicnih viSejezi~nih rj~nika ruskog (TenHlI, 2010; KYHHH. 

1998). engleskog (Cambridge Dictionary Idioms, 1999) i srpsko-iuvatskog 

jezika (Matesie, 1982; Menac, 2011; Bendow, 2006; Bendow, 2009, Kova~evic, 2002). S 

obzirom na cinjenicu u ovom trenutku postoje sarno navedeni frazeoloski u 

je istaknut ovaj naziv jezika, a opisani fond koj i je u upotrebi na teritoriji na kojoj 

danas funkcioni~u cmogorski, srpski, hrvatski i bosanski ho odvojeni sllltbeni jezici bitno se ne 

razlikuje. 

Predmet rada su one frazeoJoske jedinice u kojima su registrovane tipicno zenske 

muske karakteristike. Frazeoloske jcdinice Cemo grupisati pod tematskim cjelinama koje se 

odnose na ienu i kao referente, a zatim sprovesti struktumo-semanticku W14UU.I..I. 

Takode cerno u okviru ovog poglavlja iznijeti rezultate koje budemo dobilL Svaka cjelina biti 

zavrsena odgovarajucim zakljuccirna sprovedenih analiza. 

rodne stereotipizacije u pomenutim na osnovu njihovog 

fonda, u treeem dijelu ce biti navedeni opsti zaklju~ci, slicnosti i razlike u 

konceptima a kroz prizmu stereotipa na osnovu pomenutog frazeolo~kog 

korpusa. Takode ponuditi predloge za dalja istraiivanja i razradu ove teme. 

biti svih ekscerpiranih frazeoloskih jedinica na kojima ce naSa 

biti On ce se sastojati od analizirane frazeo\oSke jedinice, njene definicije, 

ekstralingvisticke informacije i mogu6ih na druga dve jezika, kao j broja potpogJavlja 

pod kojim je fra.zeoloska jedinica ..............u 




4. OBRAZLOZENJE 


Obrazloteni~ nazi va rada 

Predmet istrgivanja 

Hipoteza 5 obrazloieniem 

Svrha i cHi istraiivanja (5 do 10 stranica) 

Metode koje ce se primijeniti 

SadrZaj rada 

Popis osnovne literature 

Obrazlozenje naziva rada: 

Interesovanje za gendernu lingvistiku jedno je od znacajnih pravaca savremenih 

druStveruh nauka. Centralna kategorija genderologije iii gendeme Iingvistike je upravo pojam 

roda (engleski termin gender, prema kojem nastaje i ruski &eHAep), koji se prozima u razli~itim 

disciplinama kao sto su lingvokulturologija, psiholingvistika, kognitivna Iingvistika, 

sociolingvistika, antropologija. Istrat.i vanja gendera koje sprovode Lakoff (1990), Tannen 

(2005), Kirilina (I999, 2002), Hmjak (2017) nam nude razli~ite interdiscipliname pristupe u 

proutavanju rodne problematike u jeziku, ali ono sto im je zajednicko, a ti~e se direktno na~eg 

rada, jeste cinjenica da se rodni stereotipni koncepti oslikavaju u frazeolo~kom materijalu svakog 

jezika. 

U na~em radu bavicemo se upravo analizom frnzeoioskog materijala gorepomenutih 

jezika, koristeci se Kirilinim sagledavanjem struja u gendemoj lingvistici (Kirilina, 2002). ledna 

od struja se tice izu~avanja Iingvisti~kog materijala sa ciljem prikazivanja rodne diskrirninacije 

registrovane u jezickoj slici svijeta. U tom srnislu eemo posmatrati na koji se nacin 

konceprualiziraju mu~kost i ~enskost u pomenutim jezicima. Jezik je sastavni dio svake kulture, 

a upravo se kultura svakog naroda verbalizuje u jeziku. Gerhard Gazeman, ugledni slavista, kafe 

da bi bilo vrijeme da se skupi say psiholo~ki i karakteroloski material otjelovljen u frazama 

srpskohrvatskogjezika, pa da se onda ispita svaki izraz u odnosu na njegovu saddinu, buduci da 

bi to predstavljalo izvanredan doprinos genealogiji morala Na taj nacin bi mogli da se otkriju 

cijeli kulturni slojevi i da se uz pomoe jezika prodre u tajne nacionalnog karaktera. (cit. prema 



Pejanovic, 2010). Upravo to je i postavka naseg zadatka U ovom radu, prikaz.ati rOOno markirane 

PJ koje su u direktnoj vezi sa formiranjem rodnih stereotipa, a zatim u tom kontekstu prikazali 

slicnosti i razlike kod dva slovenska i jednog neslovenskog nacionalnog karaktera. Formirajuci 

stereotipne koncepte mu~karaca i .lena na osnovu ruskih, engleskih i srpsko-hrvatskih 

fr82eolo~kih rjeenika (ciji je jezicki materijal u upotrebi u novonastal im slufbenim jezicima kao 

sto su cmogorski, srpski. hrvatski i bosanski), dobicemo saznanja 0 naeinu konceptualiziranja i 

unaprijed odredenim rodnim ulogama kroz prizmu tri mentaliteta. 

Ukoliko sagledavamo fraz.eoloske jedinice u frazeoloskim rjecnicima jezika koji su 

predmet nase analize, uvidjecemo da se mu~karcu pripisuju karakteristike kakve su racionalnost, 

samokontroJa, bezosjeeajnost, objektlvnost, dok su zene te kojima odgovaraju karakteristike kao 

~to su pasivnost, osjetiljivost, takticnost. laka se kulturni koncepti u nekoj rnjeri razlikuju od 

ku]ture do kulture, uocavamo da se zenu oslikavaju one FJ koje se tieu privatnog zivota, dok se 

za mu~karce vezuju profesionalno orjentisane FJ. 

lako je frazeologija predmet nau~nog istraiivanja velikog broja engleskih, domacih i 

ruskih lingvista, frazeolo~ke jedinice u svijetlu rodne tTazeologije su rijetko zastupljene u 

domacem lingvistickom okviru. 

Predmet istraiivanja: 

Predmet ovog rada je rodna stereotipizacija u semantici frazeoloskih jedinica dva 

bliskosrodna slovenska jezika i jednog neslovenskog jezika. te njihova kontrastivna analiza. Na 

gradi jednojezi~nih i dvojezi~nih frazeolo~kih rjecnika izvrsicemo pomenutu analizu kroz 

definisanje svake rodne komponente koja Wlaprijed determini~e dru.§tvene uloge i karakteristike 

muskarnca i zena. 

Hipoteza S obrazlo.tenjem: 

Osnovna hipoteza od koje polazimo u radu je da se rodni stereolipni koncepti oslikavaju 

u frazeoloskom korpusu kako srpsko-hrvatskih i ruskih, tako i engleskih rjecnika. 

Tokom rada cerna po!ruSati i da ispitamo pretpostavku da kod bliskosrodnih slovenskih 

jezika frazeoloske jedinice na sliean na6n stvaraju sJiku zene i muskarca, te da postoje neznatne 



razlike kada je u pitanju neslovenski jezik, posebno kada je rijet 0 jeziku medukultume 

komunikacije. 

Svrba i ~ilj istraliv8nja: 

Osnovni cilj naSeg istraZivanja izdvojiti i prou~iti frazeolo~ke jedinice sa rodno 

markiranim komponentama, a koje funkcionisu kao izvor rodne stereotipizacije u pomenutim 

te predstavljaju predrnet naSe anaJize. 

Ciij nam je naein na koji se u frazeolo~kom korpusu triju jezika 

formiraju stereotipne predstave muskaraca i una, prikafemo kontrastivnu ekstralingvisticku 

informaciju, tradicije 1 obiCaje jednog naroda, etikete ponaSanja, moraine kodekse. kulturnu 

kolektivnu svijest, kao i univerzalne opsteljudske karakteristike. 

od saznanja da frazeologija predstavlja predmet nallcnog istraZivanja 

velikog broja engleskih, ruskih i lingvista u regionu (KJtpHJUfHa, 2002; KHPHJLlIOBa. 2002; 

Cameron, 1992; Woff. 1975; Hmjak, 2017), a da istrrlivanje frazeoloskih u svljetlu 

..nr'''l''TH'· frazeoiogije rijetko zastupljeno u domacem lingvistickom okviru, svrha ovog rada 

da detaljnom i analizom trojezi<:nog korpusa darno doprinos na ruvou magistarskog 

rada frazeolosko-rodnim i kontrastivnoj frazeologiji na srpsko-hrvatskih. 

ruskih i engleskih rjecnika. 

Metode koje Ce se primijeniti: 

Predmet 1 eilj rada uslovljavaju i metode koje biti primijenjene. 

U radu Ce primamo mjesto imati interpretativna i kontrastivna analiza pomocu kojih 

cerno dati opis muskaraca i tri jezi~ke sHke svijeta, te cerna prouCavanje Qve teme 

zasnoV'dti na ekscerpiranim frazeoloskim jedinicama. 

lema namece potrebu i za primjenom kognitivnolingvistickog metoda, buduci 

da se kognitivna lingvistika bavi konceptualnim posmatrajuCi jezik kao dio Jjudskog 

kognitivnog sastava. 

Koristicerno i metodu kontrastivno~socioligvisticke utvrdivanja specificnosti 

frazeoloskih jedinica sa gendemom komponentom u pomenutim jezicima. 
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